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The articles contained in this book, edited by Reem Bassiouney, aim to show the
relationship between identity and dialect performance, through different case
studies from various communities, in which multiple varieties are spoken. Twentythree contributors bring nineteen chapters to light. The chapters are grouped into
four thematic sections: part one (Chapters 1 to 3) is about dialects in localised and
delocalised contexts; the second section, from Chapters 4 to 7, is entitled ‘Nationstates and identity construction in relation to a standard and a dialect’; part three
deals with contact, variation, performance and metalinguistic discourse, and
comprises Chapters 8 to 13; finally, the fourth section is on the media, dialect
performance, and language variation (Chapters 14 to 19). The intended audience,
as the editor states in the introduction, is both laypersons who are approaching the
topic without any knowledge of sociolinguistics, and specialists.
The cornerstone of this book lies in the fact that the performance of dialects is
related to the construction of the speakers’ identities: dialects are in fact not only
the result of social and demographic factors, but also an intentional representation
of one’s self. Bassiouney first introduces some basic notions, including the ones
of identity, performance, and metalinguistic discourse in linguistic variation.
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Furthermore, she explains why she and the contributors use the term dialect and
what it means. The book look at many dialects from all over the world, most of
which are under-researched and underestimated. The volume does not follow a
pure Anglo-American point of view, but aims to go beyond it by exposing an
eclectic and holistic approach to the topic.
In Chapter 1, Edwards tries to identify what the variables are that make people
distinguish a dialect from a language, although he underlines several times that
there is no linguistic evidence that would make one say they are different: he cites
intelligibility and the range of vocabulary. However, there are varieties designated
as languages which are actually intelligible, such as Norwegian and Danish.
Moreover, it is true that dialects have a more restricted lexicon than languages,
but it is also true that they can expand. Therefore, it is only a matter of higher
imposition and ideology whether a language is considered as such or not: there is
absolutely no evidence that the dominant variety has been chosen for its intrinsic
qualities. Moreover, Edwards claims that even within a cluster of dialects there is
one considered as the standard, owing to, again, imposed stereotypes. However,
he concludes by highlighting that non-standard dialects still resist since their
speakers do not switch to a more dominant variety, as a result of their sense of
belonging and authenticity.
The aim of Chapter 2, by Smakman and Von Der Meulen, is a discussion on
dialect borders. First, the authors put forward different definitions of dialect from
several perspectives, highlighting some differences between a dialect and a
language. They then go on to argue that it is not easy to determine the borders of a
dialect area, since they do not coincide with political borders. They thus supply
ten distinct border types, based on various criteria, providing a detailed
explanation and examples for each type.
In Chapter 3, De Fina shows how dialects perform identity, presenting the
Italian context. First, she gives a background on the previous sociolinguistic
approaches on language varieties. Next, she explains in full detail what the word
dialect means for an Italian speaker, and then she highlights the case of Sicilian,
bringing to the reader’s attention her ethnographic study conducted in a fifthgrade elementary school in Palermo, where the class was composed of Italian and
immigrant speakers. She finds out that the use of dialect varies according to
several factors, like gender and context of use.
Manfredi, in Chapter 4, aims to illustrate how the pidgin creole Juba Arabic
interacts in South Sudan with Sudanese Arabic, and how it contributes towards
constructing the identity of the community. He first describes the two theoretical
paradigms used in creole-lexifier contact situations, i.e. diglossia and
decreolization. Then, after having highlighted some of the phonological, morpho-
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syntactic and lexical features that differentiate Juba Arabic from Sudanese Arabic,
he concentrates on the main issue to understand whether native speakers perceive
the two languages as different, to what extent, and what the role of Juba Arabic is
in shaping language borders and identity. He sets out that speakers sometimes
consider Juba as a rutàn (a depreciative term) and not a language like Sudanese is.
However, their attitudes and perceptions towards Juba are positive: everyone
knows it and uses it as a lingua franca. Finally, the informants also claim that the
government unsuccessfully tries to prohibit people from speaking Juba Arabic,
not giving it a name and hiding the fact this language comes from Arabic.
Tosco brings to light, in Chapter 5, the case of Piedmontese, a variety spoken
in the north-west area of Italy. He states that Piedmontese was first attested in the
11th century, and from 1563 it became influenced by French spoken in the Duchy
of Savoy. A koiné was developed, from the variety of the capital, Turin. However,
Tosco argues that after 1861 (Italy’s unification), and above all after WWII,
Piedmontese has been outclassed, with the imposition of Italian as the only and
national language. On the other hand, French became a foreign language. This
imposition led to a neutralisation of the variety, since it has no more economic
and social value, and therefore is politically inoffensive. This also led to the rise
of language activism to preserve the language: Piedmontese is, in fact, widely
used on the net and sometimes in print, too. Moreover, it is used both for
literature and news, and this demonstrates that every language can be used to
speak about everything, in contrast with the notion of diglossia. The author
concludes his chapter by saying that nowadays Piedmontese is only preserved
because it shapes the identity of its speakers, being a means of authenticity, but
since it has no social aim, it could gradually disappear.
Caubet, in Chapter 6, describes in full detail the processes that Amazigh and
Moroccan Darija underwent to be part of so-called Moroccaness. In particular,
Darija is considered the only language all Moroccans share, but it still does not
have official recognition, due to political impositions and restrictions on local
varieties. Caubet first concentrates on Amazigh, and how it has over time
achieved the status of an official language, even though it always comes second to
Arabic and is not used as a teaching language. Then, she shifts to Darija,
delineating the whole history of the efforts made by activists to render it a symbol
of the Moroccan community. Darija was, in fact, used in magazines, speeches
and dubs, acquiring dignity to define Moroccan identity. However, the Prime
Minister and the members of conservative party deny this reality by claiming
Darija would open doors to Francophonie, and therefore they continue to impose
standard Arabic as the only national language.
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Ebner demonstrates in Chapter 7 that people’s considerations of Standard
English can determine the exclusion of who does not speak it. She first describes
Standard English as a variety imposed by the authorities, in accordance with the
imposed culture; however, Standard English also undergoes changes through
time, since it is a living language. The author then presents some of the responses
given to her qualitative questionnaire about the current state of the English
language. It follows that people’s identities are constructed by their language:
they are aware of the difference between Standard English and improper English,
with most informants emphasising the importance of knowing the Standard in
order to be accepted in certain situations or to get a job. Some of them also claim
that they would not be friends with people who speak ‘sloppy’ English.
In Chapter 8 Léglise and Sánchez Moreano discuss the issue of collecting data
in multilingual societies. They argue that under these circumstances it would be
better create new corpora without an arbitrary language as a base, but with
different possible combinations. This is because multilingual speakers do not use
a language when speaking, but the language and linguistic resources in general.
The contributors further demonstrate, illustrating two case studies, that speakers’
selection from their linguistic repertoire is not made without reason: they can use
features from their dialect which are common to other dialects as a lingua franca,
or they may use peculiarities from diverse varieties to express affiliation,
solidarity or exclusion from other speakers.
The linguistic situation in New Mexico is described in Chapter 9 by O’Donnell
Christoffersen and Shin: although the official and educational language is
English, there are many New Mexican Spanish speakers, too. The authors aim to
highlight how this variety contributes to the construction of people’s ethnic
identities. In particular, they focus on how New Mexican Spanish speakers
perform their identities through code-switching, crossing and passing, after
having explained what is meant by these terms.
Mc Laughlin, in Chapter 10, intends to show the linguistic society of Senegal,
and to highlight how people ascribe different social values to distinct varieties.
She first provides some historical background, explaining that even if French is
the official language in Senegal, due to the colonization that lasted more than
three centuries, the real national language is Wolof, which is also used as a lingua
franca with neighbouring countries. McLaughlin then distinguishes the many
spoken varieties in Senegal, arguing that there is a continuum of languages whose
endpoints are pure French and pure Wolof. Finally, she presents two case studies
highlighting the role of these varieties in constructing people’s identities.
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In Chapter 11, Vicente and Naciri-Azzouz highlight the linguistic scenario and
the social values attributed to the varieties spoken in Tetouan and the Ghomara
region in Morocco. They first introduce the reader to the two settings both in
geographic and linguistic terms, and then discuss how the different spoken
varieties are perceived throughout the community.
In Chapter 12, Heinrich deals with the issue of coherence discourse: according
to Goffman (1959), speakers act in specific interactions following the community
rules to feel part of it; this happens because of the modern ideology. However,
Heinrich argues that modernism is coming to an end, and people are getting
purposefully incoherent in language communities to shape new identities; he
supports his thesis with three examples from England, Germany and Japan.
Serreli, in Chapter 13, analyses the varied linguistic community in the Siwa
Oasis in Egypt through the social constructivist approach. She discusses the
changing meanings of the society, which is composed of not only Siwans, but also
Bedouins and Egyptians (non-local). Serreli argues that languages do not reflect
one’s culture, but they contribute to its creation. Following Silverstein’s (2003)
orders of indexicality, she describes, after having introduced the theoretical and
geographical frameworks, how first-, second- and third-order indexicality shape
Siwan identities.
Kiesling explores, in Chapter 14, the typical use of Pittsburghese falling
question intonation, claiming these speakers perform it to differentiate themselves
from the other communities. He analyses some humourous videos on YouTube,
arguing that this feature carries a sense of mocking the answer to a question.
Braber introduces the reader in Chapter 15 to the linguistic scenario in
Glasgow: she focuses on stylised speech, arguing that natural speech has been
over-studied. She claims that identity is not only constructed through language,
but speakers also manipulate linguistic features to create their own identity. After
having provided a theoretical background, and illustrated the linguistic continuum
of Glasgow, she presents two kinds of performance speech taken from a TV show
broadcast in BBC Scotland, in which she shows that different speeches are
associated with different values and identities.
Bassiouney, in Chapter 16, explores the indexes associated with different
varieties spoken in Egypt, by analysing the poems of the Saʕidi (i.e. from
southern Egypt) poet Hisham Al-Jukh. His attempt is, in fact, to re-establish his
own dialect identity, which is considered a synonym of ignorance and violence, in
contrast to Cairene Arabic, which is associated with legitimacy and conveys
power. To reach his goal, the poet uses only his own dialect in his poems, and
when seeking legitimacy, he prefers to write in Standard Arabic instead of the
Cairene variety.
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In Chapter 17, Storch wants to shed light on the different perspectives through
which Nigerians consider Naija, i.e. English Nigerian Pidgin. She presents
different points of view on this topic, arguing that this variety is considered an
anti-language spoken by human wrecks, being the result of colonisation and failed
ideologies. Moreover, bloggers and artists support its use, claiming it is the
language through which Nigerians express themselves, whereas Standard English
would be the symbol of colonisation and slavery. In contrast, linguists and
language policy makers argue that this dialect should be homogenised, becoming
in this way part of the hegemony and imperialism. Naija is, according to the
author, associated with the youth, and considered modest and less violent than
proper English.
D’Anna explores, in Chapter 18, the construction of manifold identities
associated with different Libyan varieties during the 17th of February Revolution,
and immediately after it. He does this through analysing the discourse of a TV
show performed in Libyan Arabic, Dragunov, after having provided some
historical background. He claims that, although there is no prestigious variety in
Libya, the actors purposely perform in different varieties to identify a pro- or antiregime character.
In the last chapter of the volume, Habib investigates the possible influence of
internal and external contact, and TV, on children’s realisation of the variable /q/
in the Syrian rural village Oyoun Al-Wadi. She argues that there are, indeed, two
possible realizations of the mentioned phoneme: one is associated with rurality,
i.e. [q], whereas [ʔ] is linked with urban society. The author finds out that TV and
external contact are not actually significant for variation. The only element that
really showed some evidence was internal contact, namely that children in
constant contact with local friends who use [ʔ] for /q/ are more likely to prefer it
to [q], too.
One of the strengths that emerges throughout the volume is the theoretical
background: that is to say, one of the contributors’ goals in writing the book is to
provide a multifaceted approach to the themes of identity and dialect
performance, and they perfectly succeed in this challenge. Next, the reader is
given a variegated scenario, since several communities are presented within the
chapters, and different issues are discussed. Furthermore, some of the chapters
(cf. Chapters 18, 19) are very linear and straightforward to read and understand.
However, the articles do not share the same structure across the whole book, and
the result is a bit confusing for the reader. Moreover, most frustrating is that some
of the contributors (cf. Chapters 4, 5) do not give any explanation for some
specialised terms they use, (e.g. acrolect, lexifier, Ausbau) forcing the reader who
is not aware of these meanings to look for them elsewhere. This clashes with the
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intended audience explicitly stated in the introduction: actually, the book is not
accessible to readers with no background in sociolinguistics. In addition, the
editor sounds a bit redundant in her introduction, always reiterating the aim of the
volume.
In conclusion, this work gives the reader a great opprotunity to dive into the
issue of dialect performance and shaping identities, from different perspectives
and in communities from all over the world. However, the result is not as
inclusive as it is meant to be, or, at least, some chapters are not, rendering the
whole book non-homogeneous. It would be definitively a useful tool for expert
scholars, but tricky for laypersons.
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